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Abstract: Translation is a means of communication and understanding, but it
does not guarantee the exact equivalence for several reasons, the most important of
which is the linguistic differences, especially between languages belonging to
different cultures. Translation is a discretionary work in which the perception of the
original text is different with reference to the translator’s background, emotions,
opinions and beliefs, mainly when he is faced with a sacred text like the Qur'an?

Hence, the issue of translating the meanings of the Qur'an has attracted the
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attention of researchers. In this research, | shed light on religious translation with
consideration of the religious terminology that carries religious and cultural
dimensions to define, as a result, the conditions that must be available in the

translator.

Keywords: Translation; the Quran; Equivalence; Terminology.
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“The process of translation between two different written languages involves the
translator changing an original written text (the source textor ST) in the original
verbal language (the source language or SL) into a written text (the target text or

TT) in a different verbal language (the target language or TL.)" 2
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« Even today, there is still a strong and influential school of thought that
subscribes to the view that the Qur’an cannot be translated and that any existing
translations’ of it are illegitimate. Many believe that if it is to be translated at all, the

Qur’an can only be translated by a Muslim. » *
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»It is founded on the conviction, formal and pragmatic. that there can be no true

symmetry, no adequate mirroring. between two different semantic systems” ’
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“Linguistic problems include grammatical differences, lexical ambiguity and
meaning ambiguity; the cultural problems refer to different situational features. This
classification coincides with that of El Zeini (1994) when she identified six main
problems in translating from Arabic to English and vice versa; these are lexicon,
morphology, syntax, textual differences, rhetorical differences, and pragmatic

factors.” 8
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" The translator is a force for good. a creative artist who ensures the survival of
writing across time and space. an intercultural mediator and interpreter. a figure

whose importance to the continuity and diffusion of culture is immeasurable" .1 ?
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« The translator’s task is a dual-operation process when faced with the imposed
constraints of long, unlimited, vague stretches of discourse. First, he needs to
understand and translate all parts of the discourse, and second, in order to make it
intelligible and communicative in English, to organize the information and set it into
coherent sequences of events and concepts, before paragraphs more stylistically

acceptable in English” !!
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« If and when used, translation would function merely as a commentary,
explaining or paraphrasing the source text but not replacing it. Translations of the
Qur’an may thus help the reader, for example non—-Arab Muslims who have to learn
to read and recite the Qur’an in Arabic, understand its meanings, especially if more
than one translation is read in conjunction with the original in Arabic. The Qur’an in

translation is thus considered an aid to understanding, but is not in itself ‘holy’ »'2
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" distinguish between 'descriptive titles', which describe the topic of the text and
‘allusive titles', which have some kind of referential or figurative relationship to the
topic” 12
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“Macro-level: the division of the text, titles and presentation of the chapters,

the internal narrative structure and any overt authorial comment,”*’
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Muhammadanism: n. Offensive The religion of Muslims; Islam.
(Also found in: Thesaurus, Encyclopedia, Wik/pedia.)
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o Sale: “And we said, O Adam, dwell thou and thy wife in the garden, and eat of
the fruit thereof plentifully wherever ye will; but approach not this tree, lest ye

become of the number of the transgressors.” 2”7

« Tagi / Khan:*® “And We said: 'O Adam! Dwell you and your wife in the

Paradise and eat both of you freely with pleasure and delight, of thing$ therein as
wherever you will, but come not near this tree or you both will be of the Zalimun

(wrong- doers)” *

" garden” = "ol weS "’ ua Al b iela 2 ela

garden: “Muhammadans believe the residence of Adam and Eve before the Fall

to have been paradise or heaven the place to which all good Muslims go.” *°
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“She is a red cow, intensely red.
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C ' The epithet in the original is yellow; but this word we do not use in speaking
of the colour or cattle.
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- Inspiration : noun : The process of being mentally stimulated to do or feel

something, especially to do something creative.

- Revelation :

a : an act of revealing or communicating divine truth
b : something that is revealed by God to humans
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« Moses answered: He saith Muhammad here presents Moses a prophet of God

like himself. He, like Muhammad, the inspired prophet, delivers the precise message

of God word for word.But the inspiration here and elsewhere attxivuted to the

prophets in the Quran is a very different thing from that attributed to them in the
Bible.»>!
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‘Language is the heart within the body of culture, and it is the interaction between
the two that results in the continuation of life energy. In the same way that the
surgeon, operating on the heart, cannot neglect the body that surrounds it, so the

translator treats the text in isolation from the culture at his peril.” *?
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- Sale: “When they meet these who believe, they say: We do believe: but when
they retire privately to their devils, they say,We really hold with you, and only
mock at those people” 3

-Tagi / Khan “And when they meet those who believe, they say: "We believe," but
when they are alone with their Shayatin (devils — polytheists, hypocrites),
they say: "Truly, we are with you; verily, we were but mocking.”( P.05).
- Devil: (Christ &Jew belief) the supreme spirit of evil; Satan.
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“Huetius puts the matter in similar terms when he quotes St Jerome as saying
One word should be translated by one word in Holy Writ, where even the order of

the words is a mystery, where a construction that has not been refined with great

art often carries more than one sentence.”. 34
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"And they were made to drink down the calf into their hearts for their unbelief "

o oo

somad) 33 (2

"and their hearts absorbed (the worship of) the calf because of their disbelief” w3 6
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Pilgrimage: a journey to a holy place for religious reasons.
1. Jew: pilgrimage to Makkah.

2. Olag nd) aspilgrimage
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1. Jdew: the way of GOD

2. Olae et rasthe Way of Allah
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1. L the holy temple

2. Olig st ‘.,33 Al-Masjid—Al-Haram (at Makkah)
Temple: a building for religious practice.
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2. (ligeudl gaxan Adha(a harmful thing for a husband to have a sexual

intercourse with his wife while she is having her menses)
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